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	Teste da Bomba de Combustível 
Fuel Pump Test

	Item
	Procedimentos | Tolerâncias
	Resultado
	Data
	Executante

	Item
	Procedures | Serviceable Limits
	Result
	Date
	Performed By

	A
	Inspeção Preliminar
Preliminary Inspection
Remova as porcas e arruelas que seguram o vedadores das portas da bomba de combustível. Verifique se o plug rosqueado de sangria está instalado e torqueado de 35 a 45 lb.in.
Remove nuts and flat washers which secure the shipping closures of the fuel pump ports. Check that screw thread plug and bleeder is installed and tight to 35 to 45 lb.in
	
	
	

	
	Inspeção
Inspection
Inspecione a flange da tampa da bomba do controle de combustível em busca de studs soltos e/ou danos. Se os studs estiverem soltos, aperte-os uniformemente até 90 a 100 lb-in. (10,2 a 11,3 N.m) acima do torque necessário para que consiga girar em torno do helical coil. Se os studs estiverem danificados, remova a tampa e repare conforme necessário. Inspecione visualmente o main gear housing para verificar danos. Repare o main gear housing desmontando-a por completo.
Inspect the fuel control pump cover flange for loose studs and/or damage. If the studs are loose, tighten them evenly to 90 to 100 lb-in. (10.2 to 11.3 N.m) above the torque required for it to rotate around the helical coil. If the studs are damaged, remove the cover and repair as needed. Visually inspect the main gear housing for damage. Repair the main gear housing by disassembling it completely.
Filtre o composto anticorrosivo preventivo através de um filtro de 10 mícrons antes de ser utilizado, logo, coloque-o na entrada da bomba e gire o main drive shaft até que o composto seja liberado. Incline a bomba para drenar ao máximo de composto possível. Instale a manivela, de P/N 216169, sobre a extremidade estriada do main drive shaft e e gire no sentido anti-horário. Se ao girar sentir raspando, o eixo, engrenagens, rolamentos ou gears journals estarão danificados, ou poderá ter material estranho alojado na bomba.  Contudo, não teste mais o equipamento, prossiga desmontando-o diretamente. Se não foi detectado qualquer dano na inspeção, prossiga com o teste de avaliação da bomba para determinar as fugas e a capacidade de fluxo e pressão da bomba.
Filter the corrosion preventive compound through a 10-micron filter before use, then place it in the pump inlet and rotate the main drive shaft until the compound is released. Tilt the pump to drain as much compost as possible. Install the crank, P/N 216169, over the splined end of the main drive shaft and turn counterclockwise. If you feel rubbing when turning, the shaft, gears, bearings, or gear journals are damaged, or there may be foreign material lodged in the pump. However, do not test the equipment further, proceed by disassembling it directly. If no damage was found on inspection, proceed with the pump evaluation test to determine leaks and the pump's flow and pressure capability.
	
	
	

	A
	
	
	
	

	B
	Conexões:
Connections
Monte a bomba na bancada de teste com a porta de entrada apontando na direção mostrada na Fig.1002. Verifique se o bujão de rosca e sangria estão instalados na porta de drenagem da vedação superior como mostrado. Instale o suporte do eixo estriado de P/N 216168 na flange de montagem do controle de combustível e prenda com três porcas sextavadas 1/4-28 UNF. Conecte o equipamento de teste à bomba e reservatório conforme mostrado na Fig. 1001.
Mount the pump on the test bench with the inlet port pointing in the direction shown in Fig.1002. Check that the thread and bleed plug are installed in the top seal drain port as shown. Install the spline shaft bracket from P/N 216168 to the fuel control mounting flange and secure with three 1/4-28 UNF hex nuts. Connect the test equipment to the pump and reservoir as shown in Fig. 1001.
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	C
	Teste de Avaliação da Bomba 
Pump Evaluation Test:
Antes da desmontagem, execute o teste para avaliar a condição da bomba que foi retirada para realizar serviço.
Prior to disassembly, run the test to assess the condition of the pump that was taken out for service.
Monte a bomba na bancada de teste de acordo como se pede no parágrafo anterior “Conexões”. Faça as conexões de teste mostradas na Fig. 1001 e coloque um suporte calibrado sob a conexão da porta de drenagem do selo inferior para coletar o vazamento pelo dreno de vedação durante outros testes.
Mount the pump on the test bench as instructed in the previous paragraph “Connections”. Make the test connections shown in Fig. 1001 and place a calibrated bracket under the bottom seal drain port fitting to collect leakage through the seal drain during other tests.
Abra as válvulas entre o reservatório do fluido e a bomba em teste. Energize o fluido de reforço da bomba para este teste, a fim de manter as pressões de entrada mostradas na tabela 1001. Prepare para iniciar a contagem de minutos de acordo com a taxa de vazamento do dreno do selo quando o motor da bancada de teste for acionado. Inspecione o vazamento da bomba na vedação externa e de separação durante os demais testes. Nenhum vazamento é permitido. 
Open the valves between the fluid reservoir and the pump under test. Energize the pump booster fluid for this test to maintain the inlet pressures shown in table 1001. Prepare to start the minute count according to the seal drain leak rate when the test bench motor is triggered. Inspect the pump for leakage at the outer and separating seal during the remaining tests. No leakage is allowed.
Ligue o motor da bancada de teste, ajuste a velocidade da bomba para as condições listadas na tabela 1001 e ajuste as posições das válvulas de descarga e by-pass para obter as taxas de fluxo e pressões de descarga indicadas especificadas.
Após registrar os itens indicados na tabela 1001, desligue o motor da bancada de teste e remova a bomba e o suporte do eixo estriado e drene todo o fluido de teste.
Start the test bench motor, adjust the pump speed to the conditions listed in table 1001, and adjust the discharge and bypass valve positions to obtain the specified indicated discharge pressures and flow rates. After recording the items indicated in table 1001, stop the engine from the test bench and remove the pump and splined shaft support and drain all test fluid.
Se a bomba estiver dentro dos limites especificados, ela pode ser devolvida ao serviço sem reparo. 
If the pump is within the specified limits, it can be returned to service without repair.
A falha da bomba em funcionamento na bancada de teste conforme especificado, requer reparo da seguinte forma: 
Failure of the pump to run on the test bench as specified requires repair as follows:
a) Divida a quantidade total de vazamento do dreno de vedação coletado pelo tempo total decorrido do teste para determine a taxa de vazamento do dreno de vedação. Se esta taxa exceder 0,5 cc/min, as vedações do eixo e/ou engrenagens devem ser substituídas.
Divide the total amount of seal drain leakage collected by the total elapsed test time to determine the seal drain leakage rate. If this rate exceeds 0.5 cc/min, the shaft seals and/or gears must be replaced.
b) Se houver qualquer vazamento visível da vedação de separação ou de qualquer superfície externa, desmonte a bomba conforme necessário.
If there is any visible leakage from the separation seal or any external surface, disassemble the pump as necessary.
	
	
	

	C
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	C
	A pressão e o fluxo da bomba devem estar dentro das especificações para todas as condições indicadas na Tabela 1001. O baixo fluxo ou pressão indicará desgaste excessivo nos dentes da engrenagem ou no furos da main gear housing. Desmonte completamente a bomba e repare conforme necessário. 
Pump pressure and flow must be within specifications for all conditions indicated in Table 1001. Low flow or pressure will indicate excessive wear on gear teeth or main gear housing bores. Completely disassemble the pump and repair as necessary.
	
	
	

	D
	Break-in and Calibration Test:
Teste de Amaciamento e Calibração
Depois do overhaul ou reparo da bomba, consulte a tabela 1003 para determinar se o funcionamento de amaciamento primário ou secundário deve ser realizado.
After pump overhaul or repair, refer to table 1003 to determine whether primary or secondary break-in operation should be performed.
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	D
	Monte a bomba na bancada de teste na posição mostrada na Fig. 1002. Verifique se o bujão de rosca e sangria (110, IPL Fig. Fig. 1) estão instalados na porta de drenagem da vedação superior, conforme mostrado, e instale o suporte do eixo estriado, P/N 216168 no flange de montagem do controle. Segure o suporte com três porcas sextavadas 1/4-28 UNF.
Mount the pump on the test bench in the position shown in Fig. 1002. Verify the thread and bleed plug (110, IPL Fig. Fig. 1) is installed in the top seal drain port as shown, and install the spline shaft bracket, P/N 216168 on the splined shaft mounting flange. control. Secure the bracket with three 1/4-28 UNF hex nuts.
Faça as conexões da bancada de teste conforme mostrado na Fig. 1001. Sele o vazamento do dreno que deve ser coletado e medido durante o funcionamento de amaciamento. Ajuste a pressão de entrada de combustível conforme especificado e opere a bomba nas velocidades e pressões especificadas na Tabela 1004 ou Tabela 1005. 
Make the test bench connections as shown in Fig. 1001. Seal drain leak that must be collected and measured during break-in run. Adjust the fuel inlet pressure as specified and run the pump at the speeds and pressures specified in Table 1004 or Table 1005.
Durante o funcionamento de amaciamento e teste de calibração, o aumento da pressão de descarga da bomba deve permanecer dentro dos limites mínimo e máximo especificados na Tabela 1006 nas velocidades indicadas.
During the break-in run and calibration test, the pump discharge pressure rise must remain within the minimum limits and maximum specified in Table 1006 at indicated speeds.
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	D
	Colete e meça o vazamento do dreno de vedação. Interrompa o amaciamento imediatamente se o vazamento da vedação do dreno exceder 0,5 cc/min, pois se a taxa de vazamento estiver superior a este valor, indica defeito ou mal instalação. Após o amaciamento, realize o teste de calibração. A bomba não precisa ser removida da bancada de teste.
Collect and measure seal drain leakage. Stop the break-in immediately if the drain seal leakage exceeds 0.5 cc/min, as if the leakage rate is greater than this value, it indicates a defect or poor installation. After break-in, perform the calibration test. The pump does not need to be removed from the test bench.
	
	
	

	E
	Teste de Calibração:
Calibration Test
Monte a bomba na bancada de teste de acordo com o parágrafo “Conexões” Faça as conexões de teste mostradas na Fig. 1001 e coloque um suporte calibrado sob a conexão da porta de drenagem do selo inferior para coletar o vazamento do dreno durante outros testes.
Mount the pump on the test bench according to paragraph “Connections” Make the test connections shown in Fig. 1001 and place a calibrated bracket under the bottom seal drain port fitting to catch drain leakage during further testing.
Abra as válvulas entre o reservatório de fluido e a bomba em teste. Energize o impulsionador de fluido bomba para manter as pressões de entrada mostradas na Tabela 1007. Prepare-se para iniciar o Contador de minutos de drenagem do selo com taxa de vazamento quando o motor da bancada de teste for iniciado.
Open the valves between the fluid reservoir and the pump under test. Energize the pump fluid booster to maintain the inlet pressures shown in Table 1007. Prepare to start the Leak Rate Seal Drain Minute Counter when the test stand motor is started.
Ao realizar o teste de calibração de acordo com a Tabela 1007, inspecione a bomba para vazamento externo e a vedação de separação. Não sendo permitido nenhum vazamento. Ligue o motor da bancada de teste. Ajuste a velocidade da bomba para a condição da sequência número 1 de acordo com a Tabela 1007 e ajuste as válvulas de descarga e desvio para obter as taxas de fluxo e pressões indicadas especificadas.
When performing the calibration test per Table 1007, inspect the pump for external leakage and the separation seal. No leakage is allowed. Start the test stand motor. Adjust pump speed to sequence number 1 condition per Table 1007 and adjust discharge and bypass valves to obtain specified flow rates and indicated pressures.
Defina as condições para o número de sequência 2. A válvula de derivação deve estar totalmente fechada durante esta sequência. Para os números de sequência 3, 4, 5 e 6, as válvulas de descarga e de derivação devem ser ajustadas para obter as condições indicadas. Ajuste a válvula de desvio para obter o fluxo entregue e, em seguida, registre o fluxo de desvio e o fluxo total.
Set the conditions for sequence number 2. The bypass valve must be fully closed during this sequence. For sequence numbers 3, 4, 5 and 6, the dump and bypass valves must be adjusted to obtain the indicated conditions. Adjust the bypass valve to obtain the delivered flow, then record the bypass flow and total flow.
A sequência de número 7 é um teste de pressão estática, o acionamento da bomba deve ser parado e ambas as válvulas de descarga e bypass devem estar totalmente fechadas. Após registrar os itens indicados na Tabela 1007, desligue o motor da bancada de teste. 
Sequence number 7 is a static pressure test, pump drive must be stopped and both discharge and bypass valves must be fully closed. After recording the items indicated in Table 1007, turn off the test stand motor.
Se o fluxo real for menor que o mínimo especificado, desmonte a bomba e inspecione o desgaste excessivo das engrenagens e/ou rolamentos. Se a bomba funcionou dentro dos limites especificados, remova a bomba da bancada de teste e o suporte do eixo estriado e drene todo o fluido de teste. 
If the actual flow is less than the specified minimum, disassemble the pump and inspect the gears and/or bearings for excessive wear. If the pump ran within the specified limits, remove the pump from the test bench and splined shaft support and drain all test fluid.
	
	
	

	E
	
	
	
	

	F
	Análises de Falha Failure Analysis:
Failure Analysis:
Se a taxa de vazamento do dreno da vedação exceder as especificações, as vedações do eixo ou a engrenagem de acionamento estão desgastadas, danificadas ou instaladas incorretamente, a bomba deve ser totalmente desmontada.
If the seal drain leakage rate exceeds specifications, the shaft seals or drive gear is worn, damaged or incorrectly installed, the pump must be completely disassembled.
Se houver algum vazamento visível da vedação de separação ou de qualquer superfície externa, desmonte a bomba conforme necessário. 
If there is any visible leakage from the separation seal or any external surface, disassemble the pump as necessary.
A pressão e o fluxo da bomba após overhaul ou reparo devem estar dentro das especificações para todas as condições indicadas na Tabela 1007. O baixo fluxo ou pressão indica desgaste excessivo nos dentes da engrenagem, nos orifícios da engrenagem na carcaça da engrenagem principal, ou contato incorreto da engrenagem com o rolamento. Desmonte completamente a bomba e repare conforme necessário.
Pump pressure and flow after overhaul or repair must be within specifications for all conditions indicated in Table 1007. Low flow or pressure indicates excessive wear on gear teeth, gear holes in main gear housing, or contact gear with bearing incorrect. Completely disassemble the pump and repair as necessary.
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Table 1002.  Fault Isolation

Trouble

Probable Cause

Correction

Low flow or pressure.

Gears or bearings exceed wear

[Recheck wear limits and replace

defective or improperly installed.

limits. defective parts.
Excessive wear in mai gear Replace main gear housing.
housing.
Defective or improperly installed | Replace packings.
packings on bearings.
[Wom or defective shaft seals. Replace seals.
Defective or improperly installed | Replace packings.
packings.
Sealing faces of drive gear (340, | Lap gear sealing faces (REPAIR,
IPL Fig. 1) scored or rough. paragraph 2D) or replace gears.
Leakage at parting seal Packings (260 and 270, IPL Fig. 1) | Replace packings.

Packing grooves nicked or
damaged.

Repair as indicated in REPAIR,
paragraph 1B, or replace pump

cover or main gear housing,
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Table 1003.

Breakin
Part Replaced Requirement

‘Shaft seals andlor seal packings Table 1005

Parting surface preformed packings 260, 270 Table 1005

Gears 340, 350 Table 1004

Bearings 300, 310, 360, 370 Table 1004

Meain drive shaft 130 Table 1005

Main gear housing 490 Table 1004
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‘Table 1004.  Primary Break-in Run
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Table 1005. Secondary Break-in Run
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‘Tabis 1006. Braakin Run Limis
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Table 1007. Pump Calibration Test
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